
1000 Bilag til f. t. 1. vedr. Danmarks tiltrædelse af De Europasiske Fsellesskaber m.v. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Tratado. 

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne traktat. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter diesen 
Vertrag gesetzt. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty. - 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent 
traité. 

DÁ FHIANU SIN, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gConradh seo. 

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente 
trattato. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit 
Verdrag hebben geplaatst. 

EM FE DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no presente 
Tratado. 

TÄMÄN VAKUUDEKSI alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän 
sopimuksen. 

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta fördrag. 

Hecho en Niza, el veintiséis de febrero de dos mil uno. 

Udfærdiget i Nice, den seksogtyvende februar totusind og et. 

Geschehen zu Nizza am sechsundzwanzigsten Februar zweitausendeins. 

Done at Nice this twenty-sixth day of February in the year two thousand and one. , , 

Fait à Nice, le vingt-six février de l'an deux mil un. 

Ama dhéanamh in Nice ar an séú la is fiche d'Fheabhra sa bhliain dhá mhíle is a haon. 

Fatto a Nizza, addì ventisei febbraio duemilauno. 

Gedaan te Nice, de zesentwintigste februari tweeduizend en een. 

Feito em Nice, em vinte e seis de Fevereiro de dois mil e um. 

Tehty Nizzassa kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä helmikuuta kaksituhattayksi. 

Utfardat i Nice den tjugosjätte februari år tjugohundraett. 


